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3MpYyeTCs aHrnunuckasa npodeccnoHarnbHasa fnekcuka, B YaCTHOCTU
XKaproHuambl, CBsA3aHHble C ynoTpebneHnem HasBaHWUI XXUBOTHbIX,
npvBeAeHbl NpMMepbl Hambonee TPyAHOW ANsl nepesBoja M BOC-
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Annotation. In this paper the diversity of the
oil and gas industry term system is consid-
ered. The article analyzes the English profes-
sional vocabulary, in particular the jargon
associated with the animal names usage.
The examples of the most difficult vocabulary
to translate and perceive, namely zoononyms
used in the oil and gas business, are given.

rasoBomMm pgerne. PaCCMOTpeHbI pa3nnyHbie cnocobbl nepesoada
crnoB K Bblpa)KeHI/IIZ, HeCylwmnx aHUMarmCcTtu4eCKyro KOHHOTauuio.
Cratbs coaepxnt GonbLIOe KONMMYeCTBO npnmMmepoB N3 COBpeMEH-
HbIX NCTOYHUKOB.

Various ways of translating words and ex-
pressions bearing an animalistic connotation
are described. The article contains a large
number of examples from modern sources.
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B COBPEMEHHbBIX YCIOBUSIX CTANo OYEBUOHO, YTO YPOBEHb BMadeHUSA MHOCTPAHHBLIM SI3bIKOM, KOTO-
pbit obecneunBaeT 3PHEKTUBHYIO COLMANBHYIO MEXKYNbTYPHYH KOMMYHUKALMIO, B TOM YUCTIE U
B NpodeccnoHanbHON AeATENbHOCTN HEBO3MOXEH Oe3 XOpOoLLero 3HaHUs OTpacneBon TepMmmuHonorun. MHo-
ronnaHoBOCTb TEPMUHOCUCTEMbI HepTErasoBoro KoMnrekca oTpaxaeT OypHOe pas3BUTME OTPacnu U Xapak-
TepusyeTcsa nosiBfieHneM G0mMbLIOro KONMYecTBa HOBbIX TEPMUHOB. Hepeako npodbeccnoHanbHbIA KaproH,
AKTMBHO (PYHKLIMOHMPYIOLLNA B NPOdECCUMOHANbHONW PeYEeBON OEATENBbHOCTU, CTAHOBUTCS UCTOYHUKOM Tep-
MWHOB M HAODOPOT: akageMnyeckne TePMrHbI CTAHOBATCS >KaproHoM, obpetas HOBYO 06PasHOCTb 1 HOBYIO
XM3Hb. Hanpumep: xxaproHHble cnoBa «fish», «fishing» npownu nyTb OT aproHHoro crnoea 4o akagemude-

cKoro TepmuHa [2].

CTo1Kast 3aBMCMMOCTb YPOBHS KU3HWU N Pa3BUTUSA YernoBeYecTBa OT A00bIMM YINEBOAOPOAOB, BbiHYXAa-
eT HeTAHble KOMNaHMN B3aMMOAENCTBOBATL Ha MEXAYHapO4HOM HE(PTAHOM pbIHKE: MMMNOPTUPOBATL U 3KC-
NOpPTUPOBATb TEXHUKY M TEXHOIOMMU, Ha KOTOpblE HEOOXOAUMBI CepPTUUKATBI, MHCTPYKLMN MO IKCNyaTauun.
MepeBoa AOKyMeHTaLUuM HedpTerasoBowm oTpacnu npeacTaBnsieT cobon CAOKHENWNI NPOLECC, NOCKOMbKY ee
HeobXxoaMMOo NepeBecTn TOYHO, HE MCKa3nB CMbICNA, TaK Kak Aaxe Marnenwas owmbka MOXeT NPpMBECTM K ce-
pbe3HbIM YObITKaM WU TpaBMam nepcoHana. ATa JOKYMeHTaLUusl BKIoYaeT B cebs Takme obnactu, kak pas-
BeOka, paspaboTka M akcnnyatauusi HeTSAHbIX U ra3oBbIX MECTOPOXAEHUN; OypeHne HeTAHBLIX U ra3oBbIX
CKBa)KWH; aKcrnyaTaumst u obcnyxmBaHne obbekToB A00bIMM HETY; IKCNNyaTauusi u obCnyxmBaHne obbek-
TOB TpaHCMopTa U XpaHeHus HedTu, rasa U NPOAYKTOB MX nepepaboTku; akcnnyaTtaums HedpTerasoBoro o6o-
pyOoOBaHWS; KOHTPaKTbl M CONPOBOAUTENbHAA AOKYMEHTALMSA KO BCEM NPOM3BOACTBEHHBIM NPOLECCaM.

Ocobble TpygHOCTU B NpOdeCcCUOHanbHOM MHOA3bIYHOM OOLLEeHMW NpeacTaBnsloT coboN TEPMUHbBI-
Tponbl, 000POThLI peyn, B KOTOPbIX CIOBa UMK Lerble CIIOBOCOYETaHMSA ynoTpebnaTca B NepeHOCHOM 3Ha-
YeHun. IMeHHO No3ToMy OOBLEKTOM Hallero U3y4yeHusl ctann TEPMUHbI U TEPMUHOMOIMYECKNE COYETaHUSA
AHITINACKOrO A3blka He)TEra3oBoM TEPMNHOCUCTEMBI, COAEPXKALLME B CBOEM COCTaBE Ha3BaHMWS XUBOTHbIX.

B HacToswwen paboTe Mbl UCMOMb3yeM TEPMMH: 300HUM Kak ODLLYIO CNOBapHYH0 eAnHULYy, KoTopas, C
OOHOW CTOPOHbI, MpeAcTaBnsieT 300ceMy, COOCTBEHHO Ha3BaHWE XXMBOTHOMO, C APYroW, MOXET BbICTYNUTb B
ponu 3oomopdusma, CBOEro NepeHOCHoro, Mmetagopnyeckoro BapnaHTa. VMIMeHHo metadgopuyeckuin nepe-
HOC 3HaYeHWsi CTAHOBWUTCSI OCHOBOW Pa3BUTWUSI NMparMaTUYecKUX 3HAYEeHWA Yy TEPMUMHOB HedTerasoBon OT-
pacnu ¢ 300KOMMNOHEHTaMN. AccoLMaTMBHbIE NPEACTABMEHUS O XapaKTepe, NOBafKax XMBOTHbIX, X BHELU-
Hee CXOACTBO C OOBEKTOM WrM MPOLIECCOM SIBMAIOTCA onpeAensiowumMmm B Bblbope 300HUMa Npu BO3HWUKHO-
BEHUN U PYHKLMOHNPOBaHUN 300TEPMUHA.
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OCHOBHbIMW UCTOYHMKAMW TEPMUHOB C 300HMMaMu B HalleM uccrnegoBaHum ctanu «CoBpeMeHHbIN
aHrNo-pyCCKNA N PYCCKO-aHIMUNCKMI crioBapb no HedTn u razy» A.W. bynatosa [3], «HoBbIi 6onbLuon
aHrno-pycckui crnosapb» t0.[1. AnpecsHa [1], oHnaiiH cnosapu Webster [5] n Multitran [6].

BbiGopka 300HMMOB NpefAcTaBneHa MMeHamun kak aukux (monkey, pony, buffalo, elephant, bear, fish,
spider), Tak u goMaLLHKX XMBOTHbIX (cat, dog, pig, horse, donkey, rabbit).

Bonblloe KONMYeCcTBO 300HMMOB, MCMOMb3yeMblX B MPOPECCMOHaNbHOM $3blKe aHrforoBOpPSALLMX
HedTAHMKOB, CO34aéT onpeaenéHHble TPYAHOCTM ANS PYCCKOA3bIYHbIX NpeacTaBuTene AaHHOW oTpachnw,
3TO CBA3@HO C MEXKYNbTYPHBIMU Pa3nnyYnaMmn ABYX Pa3HbIX HaLWNA.

BnusHne Ha BO3HMKHOBEHVE BHYLUMTENBHOrO KONMYeCcTBa 300HUMOB B JieKCMKe HedpTsHOM oTpacnu
oKasanu ckopee YCrioBuS B KOTOPbIX NPOMCX0Auno hopMMpoBaHne OTpacrun: nepeBble CKBaXUHbI B AMepuke
6binM NpobypeHbl B 60-e rofbl NPOLUSIOro Beka NPeACTaBUTENSIMU CaMblX PasHbIX CIOEB HaceneHus, KoTo-
pble Ha3blBanu MHCTPYMEHTbI U NPOM3BOACTBEHHbIE NMPOLECCHI UCNOMb3ysi NPOCTON, ObITOBOW SA3bIK, BOCMOS-
HSil HELOCTaTOK CBOEro feKCHYecKoro 3anaca Mcnosfib3oBaHueM o6LeynoTpebuTenbHbIX COB B NepeHoc-
HOM cMbIcre. B aHrmuickoMm «HedTerasoBom» CrieHre TePMUHbI-300HUMbl 0603HaYatoT KItoYeBble 3reMeH-
Tbl CKBXMH W BaXXHble acnekTbl eé aKcnnyaraumi. Hekotopble cocTaBHble YacTv 6ypoBON YCTaHOBKU U CO-
NyTCTBYIOLLME UM OOBEKTbI MMEIOT aHUManMCTUYecKme HoMmmHaumm [4].

BepxoBon pabo4mit, BbIMONHAOLWMIA CBON 00653aHHOCTU Ha CrneLnanbHON NoLWaake y BepXHen Yactu
OypoBoM BbILKK, Ha3biBalOT «monkey». COOTBETCTBEHHO cama nnowagka umeHyeTcs «monkey board».
«Where is the monkey? He's on the monkey board». B npodeccrnoHanbHOM cneHre pycckux HedTAHUKOB
«MapTbilLKka» 0bo3HavaeT cneumarnbHbli MeTanMYeckn MHCTPYMEHT, A ObicTporo n addeKTMBHOro 3a-
Kpy4mBaHus TpybonpoBoAHbIX 3aaBukeK. Takum obpa3om AOCMOBHbIM NepeBos MOXET BBECTU B 3abnyxae-
HWe OAHY 13 CTOPOH MEXKYIbTYPHON KOMMYHUKaLNW.

B ycnoBusix mHorosabonHoro 6ypeHusi ans obo3HaveHnss GOKOBOro CTBOMA CKBaXKWHbI MPUMEHSAIOT
cnosocoyeTaHue «rathole» (kpbicuHast Hopa). «Kelly rathole» cooTBeTCTBEHHO nNepeBoguTcs Wypd Ansa Be-
ayulen Tpyobl. «Big Bear» (bonbloi Megsenb) — 310 BaxTa, koTopas anutcs 6onee 50 gHel, «elephant» —
3TO ruraHTckoe HedTsHOe MecTopoxaeHue, «nodding donkey» — Hacoc-kayanka. CKBaXuHa C TPyOHbIMU
YyCNoBUAMM 3KCMnyaTauum B HE(PTAHOM ClieHre MHOCTpaHLEB HOCUT Ha3BaHue «bear cat». Kowka «cat» —
3TO elWé M ryCeHWYHbIA TpaKTop-Be3aexod, npefHasHavyeHHbIi Ans NoaroToBkW nrowanku ans 6yposon
ycTaHoBKkW. [IMkon koLikomn «wild cat» Ha3blBaeTCsl MOMCKOBas pa3BefoyHas CKBaXKuHa, koTopasi Byputcs C
Lenbio OTKPbITUSA HOBbIX Hed)TerasoHOCHbIX FOPM3OHTOB B 06NacTy, He ABMSOLWENCA pa3BedaHHbIM HeddTS-
HbIM MecTopoxaeHuem. «Cathead» — wnuneBas kaTtywka, «catwalk» — MocTku.

OkcnnyaTtauns CKBaXXWH Bcerga cBA3aHa C O60nblUMM KONIMYECTBOM OCIOXHAOLWMX (PakTopoB, OAHUM
N3 KOTOpPbIX SiBMNsieTcs obpa3oBaHye Ha CTEHKax CKBaXWH M Apyroro HedTerasonpombiCloBOro obopyaosa-
HMS accanbTocMononapaUHOBLIX OTIIOXEHUW, 3HAUYMTENbHO yXyALlarowmx Aobbidy yrnesogopoaos. Ans
60pb0bl C HUMW NPUMEHAIOTCS pa3HoobpasHbie MeToAdbl, OAHUM M3 KOTOPbIX ABMSETCA MexaHudeckoe yaa-
fieHne OTNOXEHWN CO CTEHOK HAaCOCHO-KOMMNPECCOPHbIX TPyO M TpybonpoBOAOB C MOMOLLBbIO MHCTPYMEHTA,
MMEHYeMOro MHOCTPaHHbIMU He(PTAHMKaMUN CITOBOM «pig», NO-PYCCKM OH Ha3blBAETCs «CKPEOOK» UM «4yLL-
ka». [maron «pig» nMeeT 3Ha4YeHne «npoTackmeaTb CKpebok yepes TpyObl A5 UX OHYUCTKU».

— We have pigs today. Get the guys to have the pig launcher ready. imeetca Beuay ckpebok n K3C
(kamepa 3anycka ckpebka B TpybONnpoBog).

CyLLecTBYIOT HECKONBbKO BEPCU OO BACHAOLLNX Ha3BaHUE CKpebKa «CBUHbEN»:

1) Ons M3roToBrEHUs NepPBbIX CKPEOKOB MCNONb3oBanu CBUHYKO KOXy (pigskin), ee HamomHsanu pas-
NVYHBIMW MaTepuanamu 1 3anyckanu B BOAOMPOBOAbI AN UX OYNCTKW.

2) kakow-TO nepuog ckpebok npeacTaBnsn cobor NoNeHo N UMen MeTannnyeckue Haknagky, 4Tobsbl,
BO-NepBblX, 06ecne4nTb Ka4eCTBEHHYIO OYNCTKY TPYObl U BO-BTOPbIX, YTOOLI NpeaoTBpaTuTb ero NcTupaHue
0 cTeHkn Tpybonposoga. Metannuyeckue Haknagku ckpebka, ABUrasicb BHyTpu TpyObl Lapananu Tpyby ms-
HYTPU U «BU3XKarnu Kak CBUHbW.

3) [ns aToro ycTponWcTBa MOXHO BCTPETUTb Ha3BaHWe — YCTPOWCTBO ANS wabrnoHMpoBaHus Tpybo-
npoBofoB (pipeline inspection gauge). JlormyHo NPeanonoXuTb, YTO «pig» 3TO abbpesmaTtypa.

Never let a worm bring the pipeline pig. (Hvukorga He nocbinam HoBuyka 3a ckpebkom). «Worm»
(YepBb) — HEKBANUMULMPOBAHHLIA pabo4vnin, MOMOAON cneumanucT. B pycCKOA3bIYHbIX KOMMAHUAX B 3TOM
CMbICNe MCMOMb3YIOT CI0BO «MOMOAO0MN». HOBOGPaHLUEB B aMepPUKaHCKOW apMMU Takke Ha3blBaroT «WOrms».

B npouecce dyHKUMOHNPOBAHMSA CKBaXXMHbI CIy4YalTCA «NOTEPU» UHCTPYMEHTA B rOpHOM BblpaboTke.
Kak cneactene HeobxogumocTb nponssoamnTb «fishing jobs» (noBunbHble paboTbl). Cam ke «NoTePSHHbIN»
MHCTPYMEHT HasbiBaeTca «fish». [NpakTuueckm Bce MHCTPYMEHTbI AN BbINONHEHUst Takmx paboT, npeacTas-
NSAT cobOM 300HUMbI. «Spider» — crnelmanbHbIA NTOBUMNBbHBLIA MHCTPYMEHT KOTOPLIN NEpEeLUEN B CrEHr oTe-
YeCTBEHHbIX HETAHMKOB B OyKBanbHOM nepeBoae — nayk, «casing dog» — Tpybonoska ans obcagHbix Tpyo,
«lifting dog» — 3axBaTbIBalOLUUA MHCTPYMEHT ANS noAbEéma LUTaHr, nepefarwLllmx OBWKEHWEe OT CTaHKa-
Kayanku Hacocy, «latch dog» — 3axBaTbIiBalOLLMA UHCTPYMEHT C 3aLLENKON.

CaMbIM 4acTOTHbIM 300HUMOM Yy @HrIOroBOPSLLMX HeTAHMKOB siBnsieTcst cnoBo «dog». MNMonynsp-
HOCTb cobaku nerko o6bACHUTb, OHa — NpedaHa YernoBeky W XXUBET ¢ paboyvMu Ha MecTopoXaeHusx. To,
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4YTO HaNoOMMHAaNo yacTu Tena cobaku, ee NoBafkM, CTaHOBUNOCL 300HMMamu: dog house (6biToBka), dog leg
severity (MHTEHCMBHOCTb MCKpUBIEHNS cTBona,), dog nut (nnaHwanba), dog leg (pe3koe NckpMBnNeHue CTBO-
na ckeBaxuHbl), dog (manopeHTabenbHoe MectopoxaeHue), hand dog (kntod ona cBMH4YMBaHUA OYpOBbIX
wraHr), lockdown dog (3amkoBble 3allénku). B pycckom SA3blke, B peun HEPTAHMKOB HaNpoTMB HET ynoMu-
HaHna cobak, COOTBETCTBEHHO MepeBOd KanbKMpOBaHWEM He OyaeT MOMOXMTENbHO CNYXUTb Lienum MexX-
KynbTYypHOW KOMMYHMKauum [2].

Mepen nepeBogYMKOM paHO UMK NO34HO BO3HMKAET BONPOC KOPPEKTHOCTU U afleKBaTHOCTU nepesoja
300HUMOB. [psiMOV NepeBOA M KanbKMpOBaHWe He pewunT 3Ty npobnemy. onbiTkm yragatb 06pasHOCT,
BBMAY HEKOTOPbIX OCOOEHHOCTEN MeHTanuTeTa M MCTOPUYECKMX NPEANOCHINOK BO3HUKHOBEHWUSI TeX WUNn
MHbIX 300HMMOB, TOXE HEe MPUBEAYT K XXenaeMomy pesynbrary.

Mpn nepeBoae XaproHM3MOB HECYLLMX aHUMarnMCTUYECKY0 KOHHOTaLMo, uernecoobpas3Ho aHanusu-
poBaTb MCTOPUYECKME NPUYMHBI YIIOMUHAHNSA XMBOTHBLIX. B yCTHOM nepeBoae 300HMMOB, €CfV TOYHbIN Tep-
MWH-3KBMBANeHT HEeW3BeCTeH, CriedyeT MPUMEHATb OnucaTenbHbIA nepesofd, uenecoobpasHo HaxoauTb
n306pakeHnss onMcbiBaeMbIX OO LEKTOB MITN MPOLLECCOB UCMOMb3Ys MONCKOBbIE CUCTEMbI.

TpyAHOCTN MOTYT BO3HWKHYTb U B TEX CUTyaLMsX, KOr4a TEXHONOrMN U MHCTPYMEHTbI, UCMONb3YoLLme-
cs 3a pybexoMm, OTCYTCTBYIOT B HaLleln CTpaHe 1 HaobopoT. B Taknx cutyauusax npuxoamTca npuberaTtb Tak-
e K onvucaTenbHOMY NepeBoay, UCMOoMb3ys Takke kakme-nnmbo aHanormm B A3bike-nepesoaa.

He uncknoueHo, 4TO nsHavarnbHO CMbICIOM BO3HMKHOBEHUSI NPOeCCUOHarbHbBIX 300-KaproHM3MoB Obl-
110 BHOCUTb UIPOBYIO COCTaBMSIIOLLYIO B TSXKENyr OyOHUYHY0 OesaTenbHOCTb paboumx 6ypoBbIX YCTaHOBOK.

300HMMbI OTYETNMBEN, YeM nobas Apyras nekcuka, BblpaXaloT 3THOKYNbTYPHble OCOBEHHOCTM
OCMbICIIEHUSI OKPYXXaloLLero Mvpa, Tak kak obpasbl XMBOTHbIX B OOHOW KynbType B psaAe CriydaeB MOryT
HagensATbCs CBOMCTBaMMW, KOTOpble AN npeacTaBuTenent ApYyron KynbTypbl MOTYT NoKasaTbCs FOrMYecku
HeoBOCHOBaHHBbIMW WM AaXe NPOTMBOpEeYaLLMMN CIIOXMBLUMMCH CTepeoTunam BOCMPUATUAX 3TUX KUBOT-
HbiX. B npouecce paboTbl ¢ MHOCTPaHHbLIMW KonferamMmy 3T Npobrembl MOCTENEHHO pelualTcs NyTéM B3a-
WNMHOWM KOMMYHMKaLUW.

MepeBop HedpTerasoBoW NEKCUKN MOXKHO OCYLLECTBNATb TOMbKO HA OCHOBaHMMU KOMMIIEKCHOrO NOAXO-
Aa, HanM4ms NPOM3BOACTBEHHbIX 3HaHWUIA N YMEHUs NMONb30BaTbCH accoumaunsaMm npyu nepesoge.
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